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Sammanfattning

Det här är en lexikal typologisk pilotstudie som undersöker begreppet LIV i elva olika 
språk. Huvudmaterialet består av texter från Bibeln, Nya testamentet. Studien utgår 
ifrån de koine-grekiska lexemen för liv, ζωή (zōḗ), ψυχή (psūkhḗ) och βῐ́ος (bíos). Uti-
från huvudmaterial från parallelltexterna har probabilistiska semantiska kartor skapats 
genom multidimensionell skalering för varje språk och har analyserats med partitio-
ning around medoids pam(). Resultatet visar på två intressanta fenomen. För det förs-
ta har zōḗ översatts mest enhetligt. psūkhḗ och bíos översätts på ett mer varierande sätt 
i det flesta språken där fler olika lexem har använts och det här tyder på att deras be-
tydelse är mer varierad. De koine-grekiska lexemen bildar en konceptuell struktur, 
vilket innebär att de olika koncepten för LIV inordnas efter en snävare och bredare be-
tydelse. För det andra, visar resultatet även att språken anpassar sitt vokabulär för att 
efterliknar denna struktur. Det visar sig tydligast i språk med flera lexem för LIV samt 
hur de används för att översätta de tre koine-grekiska lexemen. 


Nykelord

LIV, lexikal typologi, parallelltexter, semantiska kartor, multidimensionell skalering, 
tvärspråklig jämförelse, kolexifikation, Bibeln, Nya testamentet




Long live life

A lexical typological study about the concept of LIFE 
using a Bible corpus


Daniel R. Ardabili-Farshi


Abstract

This is a lexical typological pilot study that examines the concept of LIFE in eleven 
different languages. The main material consists of texts retrieved from the Bible, the 
New Testament. The study is based on the Koine-Greek lexemes for life, ζωή (zōḗ), 
ψυχή (psūkhḗ) and βῐ́ος (bíos). Probabilistic semantic maps have been created through 
multidimensional scaling for each language and have been analyzed with partitioning 
around medoids pam(). The results show two interesting phenomena. Firstly, zōḗ has 
been translated most consistently. psūkhḗ and bíos have been translated with more va-
riation in most languages where several different lexemes have been used, and this 
indicates that their meaning is more varied. The Koine-Greek lexemes form a concep-
tual structure, which means that the various concepts of LIFE is arranged according to 
a narrower and broader meaning. Secondly the results also show that the languages 
adapt their vocabulary to mimic this structure, it is most evident in languages ​​ with 
several lexemes for LIFE and how they are used to translate the three Koine-Greek 
lexemes.


Keywords

LIFE, lexical typology, parallel texts, semantic maps, multidimensional scaling, cross-
linguistics, text comparison, colexification, Bible, New testament




Innehållsförteckning

Förkortningar

1. Inledning	 
...................................................................................................................1
2. Bakgrund	 
...................................................................................................................2

2.1 Lexikal typologi	 
...................................................................................................2
2.1.1 Semantiska kartor och kolexifikation	 
..........................................................3

2.2 Lexikala relationer	 
...............................................................................................4
2.3 Bibeln som textunderlag för språkvetenskapliga arbeten	 
....................................5

2.3.1 De koine-grekiska orden för liv och livsbegreppet i olika kontexter	 
...........7
3. Syfte	 
...........................................................................................................................9
4. Metod	 
.......................................................................................................................10

4.1 Data	 
....................................................................................................................10
4.2 Tillvägagångssätt och urval	 
...............................................................................11

4.2.1 Urval av förekomster	 
.................................................................................11
4.2.2 Urval av språk	 
............................................................................................12

4.3 Semantiska kartor med hjälp av mds	 
.................................................................13
5. Resultat	 
....................................................................................................................14

5.1 Probabilistiska semantiska kartor	 
......................................................................14
5.1.1 En klusteranalys	 
.........................................................................................15

5.2. Generella drag hos koine-grekiska	 
...................................................................17
5.2.1 De koine-grekiska lexemens distribution i jämförelse med andra språk	 
...18
5.2.2 Språk som översätter ζωή (zōḗ) med flera lexem	 
......................................20

6. Diskussion	 
...............................................................................................................24
6.1 Diskussion av resultat	 
........................................................................................24

6.1.1 Språkvetenskapliga fenomen	 
.....................................................................24
6.1.2 De koine-grekiska strukturen	 
.....................................................................24

6.2 Diskussion av metod	 
..........................................................................................25
6.2.1 Datans representativitet	 
..............................................................................25
6.2.2 mds och semantiska kartor	 
.........................................................................26

6.3 Förslag på vidare forskning	 
...............................................................................27
7. Slutsater	 
...................................................................................................................28
Källförteckning	 
...........................................................................................................29
9. Appendix	 
.................................................................................................................33

9.1 Appendix A: Språkinformation	 
..........................................................................33
9.2 Appendix B: Bibelverserna	 
................................................................................34
9.3 Appendix C: Probalistisk semantisk karta	.........................................................42



Förkortningar

För de exempel i studien som har glossats har de överenskomna reglerna använts som 
tagits fram enligt the Leipzig glossing rules (Department of Linguistics of the Max 
Planck Institute for Evolutionary Anthropology och the Department of Linguistics of 
the University of Leipzig, 2008).


1 första person

2 andra person

3 tredje person

ACC accusative/ackusativ

ACT active/aktiv

ADJ adjective/adjektiv

AOR aorist

ART article/artikel

CONJ conjugate/konjunktion

DEF definite/bestämd

FUT future/futurum

GEN gentive/genitiv

IND indicative/indikativ

PART participle/particip

PASS passive/passivum

PREP preposition

SG singular/singularis

GT gamla testamentet

NT nya testamentet

LEB lexham english bible

MPT massiva parallelltexter

F.Ö författarens översättning



1. Inledning

Länge leve livet är en känd fras som återkommer i sånger och glada tillrop. Gramma-
tiskt sett är länge ett adverb som tillsammans med verbet leve i konjunktiv och sub-
stantivet livet bildar en fras i imperativ som uttrycker en hyllning. Att leva livet är nå-
got vi gör hela tiden utan att reflektera. Det sker i vardagen, i mötet med varandra och 
i naturen. Att leva är det mest naturliga i tillvaron trots att dess slutpunkt är döden. 
Men om vi åläggs att svara på ett barns fråga ”vad är egentligen meningen med 
livet?” slutar vi i någon mån att bottna. Det är som kyrkofadern Augustinus säger om 
tiden ”Om ingen frågar mig om det, då vet jag det, om någon frågar mig och jag vill 
förklara det för honom, då vet jag inte” (Augustinus, e.Kr. 397/2010, s. 290).


Den här uppsatsen är en lexikal typologisk pilotstudie som söker svara på vad den 
lexikala ”meningen” med LIV är i elva olika språk som valts utifrån bekvämlighets-
principen (Bornstein et al., 2013). Studien är explorativ och tar sin utgångspunkt i hur 
de koine-grekiska orden för LIV har översatts i olika språk med hjälp av bibelöversätt-
ningar som här avgränsats till Nya testamentet. Inspiration till den här studien har 
hämtats från en lingvistikuppsats som har undersökt EVIL och BAD med  hjälp av bibe-
löversättningar (Knobloch, 2021) och François (2008) artikel som undersöker begrep-
pet andning med hjälp av semantiska kartor och kolexifikation. Det finns inga tidigare 
lingvistiska studier som har undersökt just konceptet LIV. Däremot finns det teologis-
ka uppslagsverk som återger betydelsen av begreppet för det koine-grekiska orden för 
LIV med fokus på antika kontexter (Kittel & Friedrich, 1985). 


I koine-grekiska finns det tre ord som kan betyda LIV — ζωή (zōḗ), ψυχή (psūkhḗ) 
och βῐ́ος (bíos). psūkhḗ och bíos ingår till exempel i svenskan ord som psykologi och 
biografi (SAOB). Syftet med studien är att belysa hur de koine-grekiska lexemen i det 
semantiska fältet LIV har översatts i ett urval språk för att belysa språkliga likheter och  
skillnader.
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2. Bakgrund

Det här avsnittet innehåller en översikt av de centrala aspekterna i studien. Avsnitt 2.1 
introducerar lexikal typologi och dess relation till semantik samt den rådande metodi-
ken för hur lexikal-typologiska studier kan utföras. I avsnitt 2.2 presenteras några lex-
ikala relationer som är relevanta för den här studien. Bibeln som språkvetenskapligt 
underlag för tvärspråkliga studier diskuteras i avsnitt 2.3, som inleds med en genom-
gång av vikten av att använda lämpliga bibelöversättningar samt vilka utmaningar 
som lingvister möter. I underavsnittet 2.3.1 diskuteras kortfattat de koine-grekiska or-
den för LIV samt hur livsbegreppet har utvecklats inom teologi och religionsveten-
skap.


2.1 Lexikal typologi


Lexikal betecknar ordförrådet i ett språk skilt från dess grammatik och typologi avser 
studiet av klassifikation som sker utifrån typer och kategorier (Merriam-Webster, 
n.d.). Tillsammans bildar det begreppet lexikal typologi som Maria Koptjevskaja-
Tamm (2008, s. 434) definierar i sin artikeln Approaching lexical typology på följande 
sätt: ”Lexikal typologi är det lingvistiska studiet där man systematiskt undersöker 
komplexiteten i ords betydelser utifrån ett tvärspråkligt ramverk” (F.Ö) (se även 
Koptjevskaja-Tamm et al., 2015). Syftet med lexikal typologi är att se till vilken grad 
betydelserna bygger på universella principer och hur de används i olika språk (Rak-
hilina & Reznikova, 2016). Koptjevskaja-Tamm et al. (2015) hänvisar också till en 
definition av lexikal typologi som Lehrer (1992, s. 249) ger i sin artikel: ”By lexical 
typology, I refer to the characteristic ways in which language lexicalizes concepts; 
that is packages semantic material into words”. Utifrån ovanstående definitionerna 
kan ords betydelse studeras ur två olika perspektiv. Antingen utgår man från de befint-
liga orden och hur de definieras i lexikon som man jämför med andra språk eller så 
utgår man i från det semantiska delarna som formar ett specifikt ord eller uttryckssätt 
(Knobloch, 2021, s. 3).


För att lexikal typologiska studier ska uppnå goda resultat behövs data där förut-
sättningen grundar sig i att fenomenen som jämförs i de utvalda språken överens-
stämmer med varandra. Koptjevskaja-Tamm et al., (2015) och Rakhilina och Rezni-
kova (2016) redogör för några olika tillvägagångssätt: (1) Det är vanligt i lexikal ty-
pologi att använda sig av ordböcker i s.k. kvalitativ forskning, däremot är de flesta av 
världens språk relativt bristfälligt beskrivna och dokumenterade vilket gör att man 
behöver andra datakällor; (2) olika sorters stimuli kan användas såsom bilder, objekt 
och videos men även traditionella frågeformulär kan användas för datainsamling som 
kan kompletteras med; (3) korpusar, parallelltexter (översättningar av en och samma 
text) som jämförs med varandra (Levshina, 2022). 


Begreppet för stora samlingar av parallelltexter som används inom lexikal typologi 
är ”massiva parallelltexter” (MPT) och introducerades i en artikel av Cysouw och 
Wälchli (2007). De anger flera exempel på MPT som kan användas för att undersöka 
språklig variation. Dessa inkluderar Förenta nationernas ”Allmän förklaring om de 
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mänskliga rättigheterna” och undertexter till filmer. Cysouw och Wälchli (2007) 
nämner även bibeln som den mest kända MPT. Huvudsaken är att använda parallelltex-
ter som är nästan översättningsekvivalenta. Koptjevskaja-Tamm et al. (2015, s. 435) 
anger andra exempel på hur tidigare studier inom lexikal typologi har använt sig av 
andra sorters domäner för att undersöka särdrag i språk. Exempelvis har ord för den 
mänskliga kroppen (Brown, 1976; Enfield et al., 2006), släktskapstermer (Nerlove & 
Romney, 1967) och färger (Berlin & Kay, 1969) använts som domäner med målsätt-
ningen att upptäcka eventuella generaliseringar i språk eller alternativt uppmärksam-
ma universella mönster. 


Det finns väl kända utmaningar med tvärspråkliga undersökningar som François 
(2008) redogör för i sin artikel Semantic maps and the typology of colexification uti-
från det synsätt som finns inom strukturalism, att ”the meaning of a given word in one 
language will never match exactly the meaning of its most usual translation in another 
language” (s. 4). Det innebär att den semantiska konturen i varje språk utgör sitt eget 
unika lexikala system som inte helt och hållet kan efterliknas. Denna idé ger upphov 
till en metodik som närmar sig ord som är polysema genom att ge en unik och allmän 
definition för orden man undersöker, vilket resulterar i en slutsats om att studier i lex-
ikal typologi  — som går ut på att jämför lexikon mellan olika språk — inte är någon 
meningsfull sysselsättning (François, 2008). 


Något som studeras inom fältet för semantik och hänger samman med ämnet är 
lexikala relationer som introduceras närmare i avsnitt 2.2. I studiet av ordets betydel-
se understryker Lehrer (1992) vikten av att det handlar om att se på vilket sätt bety-
delse kan påverkas av hur ord står i relation till varandra i ett givet lexikalt system. 
Några exempel på lexikala relationer är polysemi, synonymi och antonymi, och dessa 
är i hög grad användbara vid tvärspråkliga jämförelser av ord för upptäcka semantiska 
likheter och skillnader. Det här är även något som François (2008) betonar när han 
skriver om att  det finns ett värde av att komma underfund med ordets natur och dess 
kontext.


2.1.1 Semantiska kartor och kolexifikation


Semantiska kartor används för att visuellt representera förhållandet mellan ords bety-
delser i olika språk (Georgakopoulos & Polis, 2018). Begreppet kolexifikation an-
vänds inom lexikal typologi för att hänvisa till språk som uttrycker olika betydelser 
med samma ord (di Natale et al., 2021) och myntades av François (2008). Modellen 
som semantiska kartor utgör har i första hand utformats för att användas inom gram-
matisk semantik (François, 2008; Haspelmath, 2003) men flera forskare, bland annat 
François (2008), har även framgångsrikt applicerat metodiken inom lexikal typologi. 
Det här görs genom att bryta upp polysema ord i olika språk i dess semantiska atomer 
eller ”senses”. Sense kommer i fortsättningen översättas med betydelse. Den här stu-
dien kommer delvis att använda François (2008) metodik för att bryta upp begreppet 
liv men använder sig av en annan form av semantiska kartor som använder sig av 
multidimensionell skalering (multidimensional scaling) vilket förklaras i metoddelen 
under avsnitt 4.3. 
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François (2008, s. 7) ger förslag på två steg eller fler för att isolera ords betydelser 
som är en början till en semantisk karta:


- För det första, välj ut ett ord i ett språk som lexifierar begreppet och identifiera 
alla olika betydelser (senes) som utgör delar av det polysema ordet i det valda 
språket. 

- För det andra, när en lista har gjorts över alla betydelser (senes) i det först språ-
ket, välj ut ett till språk och upprepa steg 1 och se vilka betydelser som är nya och 
vilka av alla betydelser som lexifieras med samma betydelser. Därefter kan listan 
successivt expanderas med ytterligare språk.

François (2008) lyfter även fram att det i själva verket inte är betydelserna som är 

särskilt relevanta utan de band som betydelsernas skapar i språken emellan, med and-
ra ord kolexifikationsmönstret.


CLICS är en tvärspråklig databas för kolexifikation (Rzymski et al., 2020) och i fi-
gur 1 visas kolexifikationsmönstert för begreppet LIV som finns tillgängligt online.

Lexemen hänger samman inom ett konceptet och ju bredare en länkar är mellan två 
lexem ju fler språk finns  det som uttrycker något med samma lexem. 


2.2 Lexikala relationer


Lexikala relationer är ett grundläggande område inom semantiken som också kallas 
lexikal semantik. Huvuduppgiften för lexikal semantik är att beskriva hur ord står i 
relation till varandra, vilket även berörs av hur språket används av talaren, något som 
studeras inom pragmatik. I lexikal-typologiska undersökningar kan lexikala relationer 
användas för att synliggöra skillnader ord emellan. 


Figur 1: Kolexifikationsmönster för begreppet LIV (Rzymski et al., 2020) Finns tillgänglig online på 
https://clics.clld.org/graphs/subgraph_210
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Några exempel på lexikala relationer som är relevanta för den här studien är  syno-
nymi, polysemi samt monosemi. Ordet polysemi betyder mångtydighet och kommer 
från grek. πολυ- (poly-), ”flera” och σήµα (sêma), ”tecken” (Riemer, 2010, s. 160). 
Det innebär att ett ord kan ha flera distinkta betydelser. Ett exempel på ett polysemt 
ord i svenska är krona som både kan betyda ”mynt” och ”huvudprydnad” vars etymo-
logiska betydelse är ett lån från lat. corōna som betyder ”krans”, ”ring”, ”krona” av 
grek. korōnē, något böjt el. krökt (Hellquist, 2022). Det finns kriterier för att ett ord 
ska betraktas som polysemt: (1) Ordet ska ha flera betydelser; (2) Betydelserna ska 
vara listade under samma ord i en traditionell ordbok; (3) Ordet ska tillhöra samma 
ordklass (Riemer, 2010 s. 162–167).


Riemer (2010) menar att polysemi är en självklar del av semantiska analyser av ord 
och definierar begreppet som ”[…] the possession by a single phonological form of 
several conceptually related meanings” (s. 160–161). Det finns två utmaningar som 
lingvister står inför med polysema ord. Det första handlar om skillnaden mellan poly-
semi och vaghet, och det andra handlar om att arbetet lätt blir oöverskådligt (Francois, 
2008, s. 8). 


Motsatsen till polysemi är monosemi (grek. ”en betydelse”) (Riemer, 2010, s. 161). 
Exemplet som Riemer (2010) ger i sin bok är ordet kusin som kan avse personer av 
båda kön, men i grund och botten betyder det ”barn till ens förälders syskon”. 


Den sista lexikala relationen som kommer lyftas upp här är synonymi. I Svenska 
Akademins ordbok definieras termen på följande ”[…] språkligt uttryck: som har (un-
gefär) samma betydelse som ett annat ord” (SAOB synonym, tryckår 2000). Denna de-
finition stämmer in på den term som Riemer (2010, s. 151) kallar för lexikal synony-
mi. Ett citat som Riemer (2010) har med i sitt kapitel ger en mer uttömmande beskriv-
ning av synonymi, ”When questions of sameness of meaning arise for unsophisticated 
speakers, no appeal is made to an abstract entity of ”meaning”: a given word or phrase 
is accepted as having the same meaning as another word or phrase if its substitution 
for the other in the given context yields an utterance which they will accept as having 
the same meaning as the first utterance.” (Lyons, 1968, s. 75, citerat från Riemer, 
2010, s. 151).


2.3 Bibeln som textunderlag för språkvetenskapliga arbeten


Bibeln är indelad i två stora delar: Gamla testamentet och Nya testamentet (GT och 
NT). Tillsammans betraktas de i kristen tradition som en samling av heliga skrifter, 
(grek. τὰ βιβλία, ”böckerna”). Det är felaktigt att hänvisa till Bibeln som en enskild 
bok. Den är ett bibliotek och antalet böcker som ingår skiftar mellan religösa traditio-
ner.


Bibeln är den skriftsamling som översatts mest i världen, och hela tiden pågår ett 
kontinuerligt arbete med nyöversättningar. Det är inte lätt att uppskatta den exakta 
mängden översättningar som har gjorts av Bibeln, men enligt Wycliffe Bible Transla-
tors (n.d.) finns Nya testamentet översatt till mer än 1600 språk och hela Bibeln (GT 
och NT) finns tillgängligt på över 700 olika språk. Arbetet med att översätta Bibeln 
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drivs av en vision som bygger på den missionsbefallning som Jesus ger åt sina lär-
jungar i slutet av Matteusevangeliet. 


På grund av denna mycket omfattade översättningsverksamhet utgör Bibeln ett 
lämpligt källmaterial för språkvetare att arbeta med för t.ex. språktypologiska eller 
filologiska studier, något som poängterades ovan i 2.1 där Cysouw och Wälchli 
(2007) artikel lyftes upp. Det är däremot inte helt oproblematiskt, och språkvetare be-
höver förstå hur arbetet bakom en bibelöversättning går till samt vilka översättningar 
som lämpliga för just språkstudier.


I artikeln Some remarks on the use of Bible translations as parallell texts in lingu-
istic research, skriven av de Vries (2007) ges flera exempel på utmaningar att ta hän-
syn till vid valet av bibelöversättning. Det centrala begreppet som de Vries (2007) lyf-
ter fram är skopos (grek. σκοπός, ”syfte”). Syftet utgör alltså en väsentlig aspekt av 
hur översättning går till, då ”the nature of translating as an activity that always invol-
ves problems of selectivity and under-determination” (de Vries, 2007, s. 1) eftersom 
att det är ”almost […] impossible to approximate all the dimensions of the original 
text at the same time” (Ortega Y Gasset, 1937; 2000, s 62, som även citeras i de Vries, 
2007). 

Ett skäl till att det finns många olika översättningar av Bibeln är att det är omöjligt 
att få med alla aspekter av en vers från ett språk till ett annat. Här följer ett exempel 
på denna utmaning vid översättning: 


19 Gå därför ut och gör alla folk till lärjungar: döp dem i Faderns och Sonens 
och den heliga Andens namn 20 och lär dem att hålla alla de bud jag har gett 
er.”

Svenska (Matt 28:19–20, Bibel2000)

(1) Koine-grekiska (Mark 1:41, Byzantine text)

ὀ 

DEF.ART

δέ

CONJ

Ἰησοῦς

Jesus

σπλαγχν-ισθ-εὶς

feel.compassion.for-part.pass-aor.3.sg

’Jesus blev rörd av medkänsla’


(2) Svenska (Mark 1:41, Bibel2000)

Jesus greps av vrede


(3) Svenska (Mark 1:41, Svenska Folkbibeln 2015)

Jesus förbarmade sig


(4) Svenska (Mark 1:41, BSV Nya Levande Bibeln)

Då greps Jesus av medlidande
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De språkliga skillnaderna tar inte bort versens budskap. Ur ett teologiskt perspektiv 
går det ändå med de olika översättningarna att tolka versen ”rätt”. Men i en språkve-
tenskaplig studie som undersöker t.ex. ordet σπλαγχνίζοµαι (splagchnizomai) blir de 
språkliga skillnaderna i översättningarna betydelsefulla eftersom de försöker fånga 
”att bli rörd i sina inre delar, att känna medkänsla och förbarmande” (Bible Hub, n.d.; 
Heikel & Fridrichsen, 1985, s. 205).  Det behövs alltså medvetenhet om översättning-
ens skopos.


I sin tur handlar det om att förstå att bibelöversättarens syfte med översättningen 
styr det slutgiltiga resultatet. Syftet kan ju vara att det ska bli en ”studiebibel”, ”an-
daktsbibel” eller ”liturgisk text” för användning i gudstjänsten. En språkvetare behö-
ver ställa frågan om ”vilket skopos har den bibelöversättning jag väljer att arbeta med 
och hur påverkar det min undersökning?”. Exempelvis finns det över hundra översätt-
ningar av Bibeln på engelska (Institute for Religious Research, 2018), och ingen an-
nan samling skrifter har översatts på så många olika sätt inom ett och samma språk 
(de Vries, 2007). Denna nyskapande och selektiva bearbetning avgörs också av vilken 
hebreisk eller grekisk grundtext som väljs för arbetet, vilka tolkningar som får gå före 
andra och hur mycket eller lite inblandning av källspråket som faktiskt tillåts att ge 
form åt den blivande översättningen och så vidare. de Vries (2007) anser utifrån detta 
resonemang att eftersom ”bibelöversättningar i olika språk kan särskilja sig beroende 
på om det är hebreiska eller grekiska grundtexter som utgjort basen för översättningen 
sjunker deras status som parallelltexter är därför mer komplicerad än till exempel Har-
ry Potter, där det bara finns en obestridd engelsk bastext” (s. 4) (F.Ö). 


I boken Från A till O av Mitternacht & Olsson (2006, s. 16) presenteras fyra  typer 
av översättningar: (1) en litteral (ordagrann) översättningen ger information om hur 
grundtexten är konstruerad; (2) den traditionsbevarande, ”liturgiska” texten utmärker 
sig för att vara en textkritisk och filologisk noggrann för att återge originalet med 
hjälp av ett traditionellt bibelspråk; (3) den moderna, vetenskapliga texten som söker 
återge både innehåll och stil utifrån originalet på nutida språk och är ofta försedd med 
noter; (4) common language översättning återger innehållet på ett språk som är ge-
mensamt för alla läsare. Lingvister som vill använda Bibeln som parallell textkorpus 
utmanas alltså att grundligt reflektera över valet av bibelöversättning.


2.3.1 De koine-grekiska orden för liv och livsbegreppet i olika kontexter


I det här underavsnittet följer en kort redogörelse för de koine-grekiskan lexemen för 
begreppet LIV. Eftersom koine-grekiska utgör utgångsspråket för studien är avsikten 
att stärka läsarens förståelse utav lexemens betydelse och för att visa inom vilket filo-
sofiskt och teologiskt ramverk det används inom.


I Grekiska-svensk ordbok till nya testamentet som är skriven av Heikel och 
Fridrichsen (1985) kan orden ζωή (zōḗ) och βῐ́ος (bíos) betyda ’liv’ i en snävare be-
märkelse. zōḗ definieras som: 1. liv (det fysiska och jordiska) t.ex. Luk 16:25. 2. det 
verkliga livet, livet i Gud […], som redan här på jorden möjligt att vinna. Och som 
något tillkommande, det eviga livet. t.ex. Joh 5:29. 3. Gud och Kristus utgör livet, 
livsprincipen, t.ex. i Joh. 5:26. (Heikel & Fridrichsen, 1985, s. 91). bíos definieras 
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som: 1. liv 2. livsförnödenheter, tillgångar, egendom, förmögenhet, t.ex. Mark 12:44. 
(Heikel & Fridrichsen, 1985, s. 38). Ordet kan användas i olika kontexter men be-
tecknar ett förhållande till konceptet LIV som mer konkret har med det fysiska jordeli-
vet att göra. ψυχή (psūkhḗ) kan översättas med ’liv’ i en bredare betydelse och defi-
nieras som (fläkta, andas, leva) själ. 1. själen som princip för det fysiska livet […]; 
kan översättas med liv. 2. själen som säte för fysiska känslor. (Heikel & Fridrichsen, 
1985, s. 246).


I uppslagsboken Theological dictionary of the New Testament, ger Kittel och Fri-
edrichs (1985) en detaljerade beskrivning av alla ord utifrån flera kontexter. Kittel och 
Friedrich (1985) redogör för orden zōḗ och bíos ur fem olika kontexter. För den här 
studien är bara två av dessa kontexter av intresse. (A) Den grekiska användningen och 
(E) Konceptet av liv i NT. För både (A) och (E) har Kittel och Friedrich (1985) flera 
underavsnitt och för den som är intresserad av att förstå begreppet på djupet rekom-
menderas förstahandsläsning.


A. zōḗ i grekisk användning

Den här synen på zōḗ grundar sig på de gamla grekiska filosoferna. zōḗ syftar till 

en fysisk vitalitet eller livskraft som alla organiska varelser har. Liv är inte något ting i 
sig, utan en vitalitet som kännetecknar allt levande. Hos livet finns en rörelse som 
sker utav sig själv där källan för detta är psūkhḗ som bara genom sṓmata (kroppen) är 
levande där zōḗ är det naturliga fenomenet likt sin motsats, döden. Gudarna äger evigt 
zōḗ som inte upphör. Till skillnad från människorna där zōḗ är något som hör samman 
med bíos d.v.s. sättet att leva på kopplat till ens karaktär. bíos kan även betyda ’art’ 
och kan då syfta till en enskild person, som har blivit det svenska ordet biografi. (Pa-
rafras från Kittel et al., 1985, s. 255)


E. Konceptet av LIV i NT

Enligt NT är det sanna livet, livet hos Gud vilket också är oförstörbart. Om det är 

oförstörbart, är det också evigt och inom kristendomen kopplas det samman till fräls-
ning. Den naturliga motsatsen till livet är döden, men inom det här ramverket utgör 
det även straffet för synd (bortvändhet från Gud). Det ger ytterligare en aspekt till zōḗ. 
När Kristus återuppväcks från de döda, förlorar döden sin makt och Hans liv är evigt. 
Det här förändrar också den tidens gudsbilden, eftersom livet blir till en gåva av nytt 
och evigt liv som kan tas emot i tro (Parafras från Kittel et al., 1985, s. 258–259).


psūkhḗ [psychḗ] presenteras i ett eget avsnitt (s. 1221-1230) ur fem olika kontexter. 
För den här studien kommer bara en av dessa kontexter att presenteras. (D) NT. 


D. NT

psūkhḗ kan både betyda ’liv’ och ’själ’. Jesus talar om för sina lärjungar att han ger 

sitt psūkhḗ som lösen för många menar han det ’liv’ som är bundet av kött och blod 
tillsammans med sitt eget ’jag’. När själen lovsjunger Gud i GT ligger betydelsen av 
’själ’ nära betydelsen av ’hjärtat’ (Kittel et al., 1985, s. 1226-1227). 
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3. Syfte

Det här är en lexikal typologisk pilotstudie där syftet är att undersöka likheter och 
skillnader hos begreppet LIV i elva språk. Studien utgår ifrån de koine-grekiska lexe-
men för liv, ζωή (zōḗ), ψυχή (psūkhḗ) och βῐ́ος (bíos) och hur de översatts. De tio öv-
riga språken är ett bekvämlighetsurval från sju olika språkfamiljer och ett isolat språk 
(baskiska, engelska, finska, indonesiska, litauiska, somaliska, svenska, swahili, tur-
kiska och vietnamesiska). Språken för studien valdes av flera anledningar: den geo-
grafiska spridningen i världen och den genealogiska mångfalden av språkfamiljer, har 
varit viktiga urvalskriterium. Bekvämlighetsprincipen tillämpades i och med att för-
fattaren visste om att några av språken har flera begrepp för LIV. Studien är kvalitativ 
och huvudmaterialet består av parallelltexter som är hämtade från Bibeln, avgränsat 
till Nya testamentet. 
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4. Metod

I avsnittet kommer den tillämpade metoden att presenteras. Avsnitt 4.1 handlar om 
vilka datakällor som har använts i studien, som till exempel  grundtext och bibelöver-
sättningar/parallelltexter, ordböcker och uppslagsböcker. Avsnitt 4.2 återger hur ur-
valsprocessen har gått till för verserna/förekomsterna, hur bekvämlighetsprincipen har 
använts för att välja språk och vilka riktlinjer som tillämpats för valet av bibelöver-
sättningar. Avsnitt 4.3 handlar om  multidimensionell scaling och vilket tillvägagångs-
sätt som har använts för arbetet och hur det här har gjorts. Metoddelen avslutas med 
avsnitt 4.4 som kortfattat beskriver vilka regler som använts för glossade exempel.


4.1 Data


Den huvudsakliga datan består av översatta parallelltexter från Nya testamentet (May-
er & Cysouw, 2014) som hämtats från en bibelkorpus som består av 1774 översätt-
ningar av Nya testamentet (Knobloch, 2021, s. 13). De fyra vanligaste grundtexterna 
som används inom textkritisk bibelforskning är den västerländska, cesarenska, alex-
andrinska och bysantinska (Robinson & Pierpoint, 2005). Den textform som har an-
vänts i den här studien är den bysantinska textformen. I boken The New Testament in 
the original Greek: Byzantine textform av Robinson och Pierpoint (2005, s. v) be-
skrivs den på följande sätt: ”The Byzantine Textform preserves with a general consi-
stency the type of New Testament text that dominated the Greek-speaking world.” Det 
var också den textformen som fanns tillgänglig i bibelkorpusen. För de övriga språken 
har de tillgängliga översättningarna i bibelkorpusen har använts förutom i valet av den 
svenska. Istället för Nya världens bibelöversättning och Ny levande bibel har Bi-
bel2000 använts för studien. Anledningen till att Bibel2000 valdes för studien beror 
av två skäl. För det första bedrevs översättningsarbetet som en statlig utredning ”där 
uppgiften var att översätta bibeln till modern och tydlig svenska”. För det andra tog 
inte Bibelkommissionen hänsyn till några religösa utgångspunkter utan sökte återge 
textens innehåll så objektivt som möjligt och menar att ”Tolkningen och användning-
en överlåts åt oss alla”. Citaten finns att läsa på bibeln.se under rubriken ”Om bibeln”. 


Eftersom det engelska språket har många bibelöversättningar (se avsnitt 2.3) finns 
det många lämpliga kandidater och den översättningen som valdes var också redan 
tillgänglig i bibelkorpusen: Lexham English Bible (LEB). Översättarna till LEB har som 
syfte att producera en bibel som ska kunna användas tillsammans med bibelns origi-
nalspråk och de beskriver själva att LEB ”achieves an unparalleled level of transparen-
cy with the original language text” (Hall Harris III et al., n.d.). I bakgrundsdelen finns 
ett längre avsnitt 2.3 som handlar om vad lingvister behöver fundera över när man 
väljer att använda Bibelns textsamlingar som textunderlag för språkvetenskapliga ar-
beten.


Den sekundära datan har bestått av både traditionella ordböcker, uppslagsböcker 
och grammatikor för det utvalda språk. En lista med vilka ordböcker som använts 
finns att se i Appendix A samt en del grundläggande information om språken och upp-
slagsböckerna finns med i referenslistan. Den sekundära datan har också använts i an-
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noteringsprocessen av verserna och vid skapandet av semantiska kartor. För att bredda 
förståelsen av begreppet LIV och se hur det har använts i andra kontexter har även teo-
logiska ordböcker och uppslagsböcker använts (Bauer et al., 1979; Heikel & Fridrich-
sen, 1985).


4.2 Tillvägagångssätt och urval


4.2.1 Urval av förekomster


Den första avgränsningen har gjorts till Nya testamentet och begreppen för LIV, ζωή 
(zōḗ), βῐ́ος (bíos) och ψυχή (psūkhḗ) förekommer tillsammans totalt 116 gånger. Av 
dem finns det enbart 10 förekomster av bíos och därför togs alla de förekomsterna 
med i studien. Givet arbetes begränsande tidsomfattning uppfyller 30 förekomster av 
zōḗ och 27 förekomster av psūkhḗ studiens syfte och ändamål. Förekomsterna som 
valts för studien har grundat sig mycket på kontexten orden finns i. En kontext utgör  i 
den här studien själva bibelversen som ordet förekommer i. Bland annat har verser 
som följer efter varandra med varsin förekomst tagits med. Samtliga verser finns att se 
i appendix B. Se till exempel vers 40019016, 001 och 40019017, 002. 


Det skilda antalet verser mellan zōḗ och psūkhḗ beror på att verser sorterades bort 
för att skillnaderna på översättningarna var för stora. Se följande exempel där ψυχην 
(psūkhḗn) ’liv/själ.ACC’ översatts med i ovisshet i Bibel2000. Den här versen togs 
med i början av nyfikenhet men sorterades bort och finns inte med bland verserna i 
appendix B. Av den anledningen skiljer sig antalet mellan zōḗ och psūkhḗ. Den till-
gängliga versionen som valdes för de koine-grekiska texterna fanns inte de diakritiska 
tecknen med. 


Förekomsterna har inte slumpats fram utan handplockats och processen har gjorts i 
omgångar. Först jämfördes alla koine-grekiska verser med en svensk och engelsk bi-
belöversättning. Avsikten var att få en överblick av verserna. Under urvalsprocessen 
togs även verser med där även den efterkommande versen innehöll något av orden. 
Eftersom studien är en kvalitativ studie som ämnar att beskriva hur begreppet LIV 
översatts och vilka semantiska avvikelser det finns. På samma grunder bedömdes det 
att undersökningen av egenskaper som kan analyseras med hjälp av deskriptiv eller 
inferentiell statistik vara av låg betydelse för studien och har därmed inte gjorts. Det 
finns flera verser som kommer efter varandra som innehåller samma förekomst tillex-
empel: 40019016, 40019017. Anledningen till detta är på att författaren ämnade un-
dersöka om kontexten orden befann sig i också påverkade dess betydelse. 


(5) Svenska och Koine-grekiska (43010024, Bibel2000 - Byzantine text)

a. Då omringade judarna honom och sade: ”Hur länge skall du hålla oss [i 
ovisshet]? Om du är Messias, så säg det öppet.” 

b. ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Εως πότε τὴν 
[ψυχὴν] ἡµῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ. 
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För att se om förekomsterna har översatts likadant jämfördes verserna i två svenska 
bibelöversättningar, Bibel2000 och Svenska Folkbibeln 2015, eftersom det påpekades 
i avsnitt 2.3 att översättningar kan skilja sig åt. När verser innehåller mer än en före-
komst har den förekomst valts som översatts på samma sätt. Lexemen som har […] 
omkring sig är de valda förekomsterna i verserna. 


De slutgiltiga verserna sammanställdes och analyserades i programmet Microsoft 
Office Excel. 


4.2.2 Urval av språk


Totalt består studien av elva språk inklusive utgångsspråket, som representerar ett ur-
val av sju språkfamiljer fördelade på tre kontinenter. Studien utgår ifrån koine-grekis-
ka. I Grekland utgjorde koine-grekiska utgjorde är den allmänneliga dialekten och 
lingua franca i Alexandrinska riket (Decker, 2014, s. 5). Den textsamling för Nya tes-
tamentet som utgör grunden för den här studien använder sig av är den byzantinska 
text-typen som skrev på koine-grekiska (Robinson & Pierpont, 2005, s. 610; Walser, 
2008, s. 451). 


I figur 2 visas språken på en karta som är färgkodad efter språkfamilj. Språks be-
nämning kan skilja sig åt i olika källor och för att vara konsekvent har all språkdata 
och information hämtats från Glottolog databasen (Hammarström et al., 2022) och 
finns att se i appendix A och samtliga ordböcker som använts. Svenska och engelska 
tillhör författarens språkkunskaper och ingår därför i studien. De andra språken som 
har valts ut har mer än ett ord för liv. Förslag på lämpliga språk skickades från hand-
ledaren som valts utifrån bekvämlighet. Det har med andra ord inte gjorts någon ut-
tömmande undersökning i urvalet av språk.


(6) Koine-grekiska (40006025, Byzantine text)

τοῦτο λέγω ὑµῖν, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ1 ὑµῶν τί φάγητε καὶ τί πίητε µηδὲ τῷ 
σώµατι ὑµῶν τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἡ [ψυχὴ2] πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
σῶµα τοῦ ἐνδύµατος

(7) Svenska (40006025, Bibel2000)

Därför säger jag er: bekymra er inte för mat och dryck att leva1 av eller för klä-
der att sätta på kroppen. Är inte [livet2] mer än födan och kroppen mer än klä-
derna?

(8) Svenska (40006025, Svenska Folkbibeln 2015)

Därför säger jag er: Bekymra er inte för ert liv1, vad ni ska äta eller dricka, eller 
för er kropp, vad ni ska klä er med. Är inte [livet2] mer än maten och kroppen 
mer än kläderna?
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4.3 Semantiska kartor med hjälp av MDS


Den här studien har använt två metoder för att analysera resultatet i de elva språken, 
multidimensionell skalering (Multi-Dimensional Scaling) och algoritmen pam() (Par-
titioning Around Medoids). Båda metoderna är väl etablerade och tillvägagångssättet 
för studien är densamma som i följande artikel och master uppsatser (Knobloch, 2021; 
Löfgren, 2020; Wälchli, 2018). För den som vill fördjupa sig i MDS och pam() re-
kommenderas först och främst Wälchli (2018, s. 152-153). De probabilistiska seman-
tiska kartor har skapats i statistik programmet R. 


Figur 2: Den geografiska spridningen på språken i världen 

(Kartan är skapad med ArcGis)
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5. Resultat

Det här avsnittet kommer att presentera resultatet för studien. Det första avsnittet 5.1 
kommer att redogöra för förekomsternas distribution med hjälp av probabilistiska se-
mantiska kartor följt av en klusteranalys. Avsnitt 5.2 kommer att fokusera på en när-
mare analys av de koine-grekiska lexemens distribution som även kommer att jämfö-
ras med några språk från urvalet. Avsnitt 5.3 kommer att undersöka den bredare bety-
delsen som de koine-grekiska orden psūkhḗ och bíos har, och deras motsvarigheter i 
några av de andra språken från urvalet.


5.1 Probabilistiska semantiska kartor


Materialet som har samlats in för studien har analyserats, och MDS har använts för att 
skapa probabilistiska semantiska kartor. Det här har utförts genom att symboler som 
representerar de olika lexemen i varje språk läggs ovanpå varandra i en konfiguration 
där ordningen för kontexterna fortfarande är densamma. 


För att få en överblick börjar vi i figur 3 och versernas distribution. Varje enskilt 
nummer refererar till en vers som finns att se i Appendix B, både för den svenska och 
engelska översättningen. I fortsättningen kommer ordet ”kontext” att användas för att 
hänvisa till en vers med en förekomst. 


Det finns två axlar i figur 3 ”x” och ”y” och ”Dimension 1” och ”Dimension 2” i 
de övriga semantiska kartorna. Skalan går från ett negativt värde till ett positivt värde. 
Fördelen med att använda probabilistiska semantiska kartor är att det ger en tydlig 
överblick och ju närmare två kontexter är varandra på kartan desto större är sannolik-
heten att de uttrycks med motsvarande ords betydelse i de andra språken. Figur 3 ger 
en helhetsbild av vilka kontexter som har samlats i kluster tillsammans, men de utgör 
en mer abstrakt representation av kontexternas fördelning. En probabilistisk semantis-
ka karta har gjorts för varje språk och alla finns att se i Appendix C. 


Figur 3: Probabilistiska semantiska karta över 
förekomsternas distribution 
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Det är värt att påpeka att det är möjligt att analysera fler dimensioner med MDS, 
däremot är det en allmän princip för den här metoden som Wälchli (2018, s. 156) 
framhåller att ”the dimensions with the lowest numbers cover as much information as 
possible”. En enda dimension hade bara utgjort en rät linje vilket inte utgör någon 
karta, däremot har fokuset i analysen varit x-axeln (resp. dimension 1) eftersom den är 
av störst betydelse. 


5.1.1 En klusteranalys


Ytterligare ett perspektiv på hur det går att analysera kontexterna i sin helhet utan att 
blanda in enskilda språk är att genomföra en klusteranalys. Till att börja med används 
Partitioning Around Medoids pam() från R cluster biblioteket. När man använder 
pam() måste man bestämma sig för hur många kluster man vill få ut. Efter det delar 
algoritmen in alla kontexter på ett optimalt sätt så att de utgör maximalt kompakta 
kluster, se figur 4. pam() använder samma olikhetsmatris från cmd() som input, som 
även använts i figur 4. Trots att man måste bestämma sig för hur många kluster man 
vill få fram, så går det genom algoritmen att få reda på vilken mängd kluster som är 
matematiskt optimalt. pam()$silinfo$avg.width beräknade att det optimala numret är 
tre, m.a.o. att det totalt finns tre nummer i figur 4. Observera att dimensionerna för 
figur 4 är densamma som i figur 3, och har utförts genom MDS. Figur 4 visar m.a.o. 
hur de tre klustren fördelas över kontexterna så som MDS anordnar dem i två dimen-
sioner. 


pam() tilldelar varje kontext ett nummer och för de kontexter som tilldelats sam-
ma nummer anses ha bildat ett kluster. Dessvärre blir det optimala numret tre kvalita-
tivt missvisande, eftersom en av de tre klusterna, nr 2 har en alldeles för stor diversi-
tet. Tre kluster är trots allt optimalt eftersom att kluster 1 och 3 är mycket kompakta. 
Men för de kontexter som tilldelats kluster 2 finns former som inte alls har med 
varandra att göra. (9) är ett exempel på kontexter som tilldelats kluster 2 och som in-

Figur 4: Probabilistiska semantiska karta för 3 
extraherade kluster med pam()
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nehåller varsin förekomst av de tre koine-grekiska lexemen. Notera hur de koine-gre-
kiska kontexterna har översatts i den svenska översättningen vilket gör det ännu tydli-
gare att klustren innehåller en alldeles för stor variation.


För att komma fram till en klusteranalys som motsvarar de tre koine-grekiska lex-
emen bättre använder vi fyra kluster i stället för tre, se figur 5. Nu blir analysen mer 
användbar för våra syften. Med fyra kluster blir dessutom det koine-grekiska lexemet 
bíos bättre representerat i ett eget kluster 4.


(9) Exempel på koine-grekiska kontexter med dess motsvarande svenska översätt-
ning som tilldelats kluster 2 i figur 4.

a1. εἶπεν δὲ Ἀβραάµ, Τέκνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σῠ́ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ 
[ζωῇ] σου, καὶ Λάζαρος ὁµοίως τὰ κακά: νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι. (42016025, 005)

a2. Men Abraham svarade: ’Kom ihåg, mitt barn, att du fick ut ditt goda me-
dan du [levde], liksom Lasaros sitt onda. Nu har han funnit tröst här, me-
dan du plågas. (42016025, 005)

b1. σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν [ψυχὴν] διελεύσεται ῥοµφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν 
ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί. (42002035, 038)

b2. ja, också genom din egen [själ] skall det gå ett svärd – för att mångas in-
nersta tankar skall komma i dagen.« (42002035, 038)

c1. ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν [βίον] µετὰ πορνῶν ἦλθεν, 
ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν. (42015030, 062)

c2. Men när han kommer hem, din son som har levt upp din [egendom] till-
sammans med horor, då slaktar du gödkalven.’ (42015030, 062)

Figur 5: Probabilistiska semantiska karta för 4 
extraherade kluster med pam()
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5.2. Generella drag hos koine-grekiska


I och med att det är koine-grekiska (grc) som utgör utgångsspråket i studien kommer 
en mer djupgående analys att göras över den probabilistiska semantiska karta som 
skapats för detta språk. Figur 6 presenterar distributionen för de koine-grekiska lexe-
men. 


Till att börja med, är zōḗ det lexem som samlats i ett mycket koncentrerat kluster 
och motsvarar kluster 1 i figur 5. Det innebär att zōḗ har översatts mest konsekvent i 
bibelöversättningarna, vilket i sin tur innebär att sannolikheten för att samma lexem 
används för att uttrycka samma betydelse är densamma som i koine-grekiska. 


Det finns däremot en kontext som sticker ut ifrån mängden i figur 6, det är kontext 
005 som också tilldelats kluster 2 i figur 5. Det beror på att flera av språken har över-
satt just denna förekomst med det motsvarade verbet för ’liv’. Det är denna förekomst 
som lyftes i exemplet (9), lägg märke till 9a och att det är verbet som används i över-
sättningen 9b. I underavsnittet 5.2.1 presenteras tabell 1 som förtydligar vilka lexem 
som används för att översätta zōḗ. 


För det andra, bíos är det lexem som förekom i ringaste utsträckning bland de tre 
lexemen och är ganska utspritt på kartan. Förklaringen till det här är den motsatta för-
klaringen som getts till zōḗ, nämligen att sannolikheten för att samma lexem används 
för att uttrycka samma betydelse är lägre bland de andra språken. Ytterligare ett be-
lägg för detta är att några kontexter har tilldelats olika kluster. Det är en majoritet av 
förekomsterna för bíos som har tilldelats kluster 4, men det finns även några i kluster 
1. 


Slutligen har psūkhḗ samlats i två större kluster och delats in i kluster 2 och kluster 
3 med en ganska stor spridning. Den här fördelningen av psūkhḗ beror på att ordet har 
översatts med flera ord. I urvalet av språken varierar det här från språk till språk, i 
svenska t.ex. har majoriteten av förekomsterna översatts med ’liv’, men ’själ’, ’hjärta’ 

Figur 6: Probabilistiska semantiska karta för koine-
grekiska
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och ’varje människa’ förekommer också. De kontexter som delats in i kluster 3 är mer 
diversitet än kluster 2. 


I exempel (10) är två kontexter utplockade på svenska och engelska, i 10a har 
psūkhḗ översatts med ’helhjärtat’ och i 10c med ’liv’ men i de båda engelska motsva-
righeterna, 10b och 10d, har psūkhḗ översatts med ’soul’. Trots att avståndet i figur 3 
är ganska stort mellan kontext 051 och 053 utifrån y-axeln har båda kontexterna ett 
positivt värde på x-axeln och tilldelats samma kluster i figur 5. 


5.2.1 De koine-grekiska lexemens distribution i jämförelse med andra språk


I det här underavsnittet kommer de koine-grekiska lexemens distribution att jämföras 
med några andra språk från urvalet. Avsikten är att se vilka mönster som uppenbarar 
sig utifrån de probabilistiska semantiska kartorna.


I den semantiska kartan som gjorts för engelska (eng) har åtta ord använts för att 
översätta de tre koine-grekiska orden. 3 av dessa förekommer enbart 1 gång bland 

(10) De svenska och engelska översättningarna för psūkhḗ i Bibel2000 och i LEB

a1. Vad ni gör skall ni göra [helhjärtat], det gäller ju Herren och inte männi-
skor: (51003023, 051)

a2. Whatever you do, accomplish it from the [soul], as to the Lord, and not to 
people, (51003023, 051)

b1. Vi hör inte till dem som drar sig undan och går förlorade, utan till dem 
som tror och räddar sitt [liv]. (58010039, 053) 

b2. But we are not among those who shrink back to destruction, but among 
those who have faith to the preservation of our [souls]. (58010039, 053) 

Figur 8: Probabilistiska semantiska karta för 
engelska
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verserna, heart, human being och every person. means of subsistence och material 
possessions förekommer 2 gånger var, assets 3 gånger och soul 8 gånger. Det är med 
en stor majoritet som ordet life används, 49 gånger. Notera också att life har används 
för att översätta alla de koine-grekiska lexemen. 


Det togs med 27 verser från Nya testamentet som innehöll ordet psūkhḗ, av dem 
har 16 verser översatts med life och 8 med soul. En närmare analys av dessa verser 
visar att de flesta har översatts med possessiva pronomen. En vers som synliggör det 
här översättningsfenomenet på ett tydligt sätt är 43012025, kontext 43.


Till skillnad från engelskans motsvarigheter för ’psūkhḗ’ som rymmer fler lexem, 
finns det två språk i urvalet vars semantiska kartor har en mycket lik fördelning som 
koine-grekiskan. Turkiska (tur) och somaliska (som) har översatt ’psūkhḗ’ mer konse-
kvent än andra språk i urvalet. I turkiska är det ’bíos’ som översätts med störst varia-
tion och i somaliska översätts nästan alla de koine-grekiska orden med varsitt lexem 
med några enstaka undantag.  

(11) Exempel på hur zōḗ och psūkhḗ har översatts i vers 43012025 från koine-
grekiska till engelska

ὁ φιλῶν τὴν [ψυχὴν] αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ µισῶν τὴν [ψυχὴν] 
αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ εἰς [ζωὴν] αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. (43012025)

[…] τὴν ψυχὴ-ν αὐτο-ῦ […]

[…] DEF.ART life/soul-ACC.SG of-him.PRON-GEN […]

τὴν ψυχὴ-ν αὐτο-ῦ […] εἰς

DEF.ART life/soul-ACC.SG of-him.PRON-GEN […] for.PREP

ζωὴ-ν αἰώνιον φυλάξει

life-ACC.SG eternal.ADJ.ACC preserve.FUT.ACT.IND.3.SG

αὐτή-ν

it.PRON-ACC

’The one who loves [his life] loses it, and the one who hates [his life] in 
this world preserves it for eternal [life].’ (43012025, 016 och 043) 
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De två lexem som används i de olika språken för ’psūkhḗ’ är can, i turkiska och 
naf, i somaliska. Enligt Cambridge English-Turkish dictionary (2022) kan can över-
sättas som både ’life’ och ’soul’. Ordet som används i somaliska kan översättas som 
antigen ’soul’ eller ’self’ (Zorc et al., 1993, s. 303). Användningen hos orden i turkiska 
och somaliska är mer konsekvent och liknar de koine-grekiska  jämfört med till ex-
empel engelska som använder två olika ord för att översätta psūkhḗ. 


5.2.2 Språk som översätter ζωή (zōḗ) med flera lexem


zōḗ är det ordet som översatts mest konsekvent. Tabell 1 har skapats för att ge en 
överblick över hur varje språk har översatt den unika förekomsten från den utvalda 
versen. Kortfattat är de flesta språken väldigt konsekventa. 


I tillexempel engelska (eng) översätts alla förekomster med samma ord, life. I fins-
ka (fin) och svenska (swe) översätts i stort sätt alla förekomster med elämä i finska 
(Stora finsk-svenska ordboken, 2022) eller med liv i svenska. Vid två tillfällen har zōḗ 
översatts med ett verb i stället för substantiv. I baskiska (eus) används två ord bizi och 
bizitza, båda betyder ’liv’ och används som synonymer till varandra (Aulestia, 1989). 
I baskiska används suffixet -tza för att ge substantiv en mera abstrakta betydelse. Tur-
kiska (tur) och somaliska (som) har nämnts i föregående avsnitt och beskrivits utifrån 
ett helhetsperspektiv. Det är en förekomst i varsitt språk som sticker ut. Kontext 005 i 
somaliska och kontext 020 i turkiska. noolow är verbet ’leva’ i somaliska (English - 
Somali Dictionary, 2022), vilket också sker i flera av det övriga språken i urvalet för 
just denna kontext. I turkiska har kontext 020 översatts med diri i stället för yaşam. 
Diri är ett adjektiv som kan översättas som ’levande’ i svenska. 


Figur 9: Probabilistiska semantiska karta för 
turkiska

Figur 10: Probabilistiska semantiska karta för 
somaliska
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De tre språk, litauiska (lit), swahili (swh) och indonesiska (ind), som sticker ut 
ifrån de övriga språken. De använder mer än ett lexem för att översätta ’zōḗ’. I litau-
iska används gyvenimas och gyvybė, i swahili används uzima, uhai och maisha. och i 
indonesiska används hidup och kehidupan. Vi börjar med litauiska och swahili, och 
fortsätter med indonesiska.


I figurerna 11 och 12 ser vi kontexternas spridning för de båda språken. I figur 11 
för litauiska används inte gyvenimas för att översätta ’psūkhḗ’, däremot används det 
för ’bios’. gyvybė används för ’psūkhḗ’ men inte för ’bios’ men båda används för 
’zōḗ’. Enligt en litauisk-engelsk ordbok (Piesarskas et al., 2013, s. 497, 772) betyder 
båda lexemen ’liv’ och en djupare analys av lexemens morfologi visar att gyvenimas 
är ett verbalsubstantiv till verbet gyventi som betyder 1. leva: leva på ett anspråkslöst 
sätt; 2. leva; under enkla förhållanden (Piesarskas et al., 2013, s. 497 egen översätt-
ning). I fallet av gyvybė är det mer sannolikt att det har avletts från ’gyvas’ som bety-
der levande (Piesarskas et al., 2013, s. 496).  

Tabell 1: visar hur zōḗ har översatts i de olika språken
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I swahili används tre olika lexem, uzima, uhai och maisha för att översätta ’zōḗ’. I 
figur 12 kan vi se att maisha används för att översätta både ’zōḗ’ och ’psūkhḗ’ men 
det är bara uzima och uhai som används för ’zōḗ’. Enligt (Swahili - English Dictiona-
ry, n.d.) är alla tre lexemen substantiv. För både uzima och uhai används prefixet u- 
för att nominalisera adjektiven som utgör roten för lexemen. uzima kan betyda: 1. liv; 
2. helhet, välbefinnande och -zima som betyder 1. hel, fulländad (Swahili - English 
Dictionary, n.d.). 


Figur 11: Probabilistiska semantiska karta för 
litauiska

Figur 12: Probabilistiska semantiska karta för 
swahili

Tabell 2: visar hur psūkhḗ har översatts i de olika språken
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maisha används två gånger för att översätta zōḗ. maisha är ett låneord från arabis-
kan och kan betyda både ’levande’ eller ’välmående’ (Swahili - English Dictionary, 
n.d.). Ordet är ett så kallat plural tantum som bara förekommer i plural men som fort-
farande anger singular. På swahili kan maisha betyda både liv och livstid. 


I indonesiska används lexemet hidup både som verb och som adjektiv, enligt en 
indonesisk-engelsk ordbok (Cambridge Indonesian-English dictionary, 2022). hidup 
kan som verb betyda: 1. leva; 2. existera och som adjektiv: 1. levande; 2. animat. Från 
tabell 1 i avsnitt 5.2.2 kan vi se att hidup används i majoriteten av gångerna för att 
översätta ’zōḗ’. I figur 13 ser vi att hidup används för att översätta alla de tre koine-
grekiska lexemen.


De mörkblåa runda symbolerna representerar lexemet kehidupen som förekommer 
6 gånger och enbart för att översätta ’zōḗ’. Här sker samma fenomen av nominalise-
ring som i swahili, men i det här fallet används ett circumfix, ke- … -an. Ke- … -an 
formar substantiv av adjektiv, verb och andra ordklasser och ”Such nouns are general-
ly of an abstract nature” (Sneddon, 1996, s. 35). 


Tabell 3: visar hur bios har översatts i de olika språken

Figur 13: Probabilistiska semantiska karta för 
indonesiska
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6. Diskussion

Avsnittet kommer att diskutera, värdera och tolka de mest centrala från resultatet i 
studien, avsnitt 6.1 och avsnitt 6.2 kommer att diskutera metoden styrkor och svaghe-
ter. I avsnitt 6.3 kommer förslag på hur vidare forskning kan se ut.  


6.1 Diskussion av resultat 


Detta avsnittet har delats in i två underavsnitt. Det första underavsnittet 6.1.1 handlar 
om de språkliga fenomen som tagits upp i bakgrundsdelen, som till exempel lexikala 
relationer och kolexifikation kommer att diskuteras utifrån resultatet. Det andra un-
deravsnittet 6.1.2 handlar om hur de koine-grekiska lexemen används mycket speci-
fikt vilket i sin tur bildar en lexikal struktur för begreppen LIV. Resultatet visar att de 
språk som har mer än ett begrepp för LIV återspeglar samma lexikala struktur. 


6.1.1 Språkvetenskapliga fenomen


I bakgrundsdelen har två språkvetenskapliga begrepp tagits upp och redogjorts för, 
kolexifikation och lexikala relationer. Utifrån resultatet i studien kan frågan ställas 
vilka lexikala relationer och kolexifikationsmönster som hittades i studien. Kolexifi-
kation är ett begrepp som används för att hänvisa till språk som uttrycker olika bety-
delser med samma ord (di Natale et al., 2021). 


För att börja med koine-grekiska visar inte resultatet att lexemen i koine-grekiska 
är polysema utan varje lexem används inom en särskild kontext. I avsnitt 5.2 kan vi se 
hur psūkhḗ delats in i två kluster. Flera språk översätter psūkhḗ i parallelltexterna med 
det motsvarande lexemet för ’liv’ och ’själ’ i respektive språk. Vilket betyder att psūk-
hḗ kan betyda både ’liv’ och ’själ’. psūkhḗ kolexifierar med andra ord båda betydel-
serna. Ett liknande fenomen kan vi se i språk som har fler lexem för liv som till ex-
empel turkiska och somaliska. can och naf kolexifierar också ’liv’ och ’själ’. I svenska 
och engelska används två separata lexem som inte betyder samma sak men som ingår 
i det semantiska fältet för begreppet LIV. I bakgrunden i figur 1 finns kolexifikations-
mönster för begreppet LIV som visar ett samband mellan liv - själ - hjärta. psūkhḗ har i 
några verser översatts som ’hjärtat’ i svenska och med ’heart’ i engelska, se kontext 50 
för båda språken i Appendix B. Detta innebär att psūkhḗ har en bredare betydelse än 
zōḗ och bíos som inte kolexifierar ’själ’ eller ’hjärta’. 


Ett exempel på en lexikal relation som hittades är polysemi i swahili. I swahili an-
vänds två lexem uzima och uhai för att översätta ’zōḗ’. Det är ett språklig fenomen 
som kan behövas studeras vidare på.


6.1.2 De koine-grekiska strukturen


Resultatet synliggör även på ett annat fenomen. De koine-grekiska lexemen uppvisar 
en struktur och används inom särskilda områden. Utifrån kontexterna för zōḗ betonas 
det eviga och det gudomliga. Kontexterna för psūkhḗ betonas det egna och inviduella 
livet kopplat till en mänsklig kropp. psūkhḗ har även översatts till ’själ’ och ’hjärta’ 
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vilket talar för en individuell förståelse av lexemet. Kontexterna för bíos kännetecknar 
i störst utsträckning det som kan ägas och förtäras. I parallelltexterna återkommer or-
det ’egendom’. bíos kan samtidigt betyda ’liv’. Den här förståelsen av de koine-gre-
kiska lexemen är en bladning av lingvistisk och teologisk reflektion av författaren. zōḗ 
tillskrivs abstraka substantiv och kan med ett lingvistiskt språk syfta till det som är 
icke-räknebart (non-countable) eller överindividuellt. Ur ett teologiskt perspektiv be-
nämns det snarare som en gudomlig närvaro. 


psūkhḗ och bíos är med ett lingvistiskt språk det individuella eller räknebara. I 
5.2.1 poängterades det att svenska och engelska översätter psūkhḗ med possessiva 
pronomen och markerar ägande av något. 


Teologiskt får psūkhḗ en betydelse som är förknippad till människan som varelse, 
något hon har i egenskap av att vara den hon är och zōḗ är något som människan får ta 
emot av och ta del utav. zōḗ får en metaforiska betydelse vilken formas från den teo-
logi som parallelltexter ger. De koine-grekiska lexemen får en struktur. Det kan bero 
på att parallelltexterna har skrivits med en intention om att kategorisera tillvaron uti-
från en gudomlig ordning. Nya testamentet är dessutom skriven för flera århundraden 
sedan. Den här studien har jämfört gamla texter med nya moderna bibelöversättning-
ar. 


Anledningen till att den här strukturen i koine-grekiska är intressant har att göra 
med att två språk i urvalet härmar denna strukturen. Det betyder inte att lexemen som 
används motsvarar betydelsen hos varandra helt och hållet. Figur 9 för turkiska och 10 
för somaliska i underavsnitt 5.2.1 liknar den koine-grekiska figuren i avsnitt 5.2. zōḗ 
översätts alltid, förutom en gång, i turkiska med ’yaşam’. psūkhḗ översätts i en majo-
ritet av gånger med can. 


6.2 Diskussion av metod


Avsnittet kommer att diskutera metoden som använts i studien, där fokuset kommer 
att vara metodologiska problem och hur vidare forskning kan se ut. I underavsnittet 
6.2.1 kommer datans representativitet att diskuteras. Följt av underavsnitt 6.2.2 där 
MDS och de probabilistiska semantiska kartorna kommer utvärderas. 


6.2.1 Datans representativitet


Denna studien har inslag av bekvämlighetsprincipen för att kunna hantera ämnet inom 
ramen av en kandidatuppsats. Verserna är valda med hänsyn till representativitet och 

(12) Den som tror på Sonen har evigt liv. Men den som vägrar att tro på Sonen skall 
inte se [livet], utan Guds vrede blir kvar över honom. (43003036) 

(13) Med vad skall hon köpa tillbaka sitt [liv]? (41008037)
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språkvalet tar hänsyn till språklig mångfald. Huvudmaterialet för studien har varit pa-
rallelltexter från Bibeln, Nya testamentet. I avsnitt 2.3 i bakgrundskapitlet får läsaren 
en grundlig genomgång om Bibelns lämplighet som parallelltext i språkvetenskapliga 
arbeten. Det finns två aspekter som inte nämns i avsnittet 2.3 som Knobloch (2021, s. 
33) lyfter är i sin studie: 1) det semantiska domän som undersökts  är begränsad av 
vilken kontexten som finns tillgänglig i Nya testamentet; 2) Bibelns texter innehåller 
flera metaforiska uttryck. Knobloch (2021, s. 33) utesluter i högsta möjliga mån meta-
forer i sin studie. I den här studien är det inte möjligt eftersom begreppen används i 
många metaforiska kontexter. Ett exempel på det här är exempel (14).


En möjlig lösning på det första problemet är att använda ytterligare källmaterial 
från antiken för att undersöka om användningen av zōḗ, psūkhḗ och bíos är densamma 
som i Nya testamentet. Exempel på författare är Cicero, Plutarchos och Josefus. Meta-
foriska uttryck har tagits med eftersom begreppet LIV är ett väldigt abstrakt ord till sin 
natur. I stället för att studien skulle ha fastnat vid vilka verser som skulle ha sorteras 
bort, har likheterna och skillnaderna i studerats i vad som tillskrivs de orden i de olika 
språken i urvalet (Lakoff & Johnson, 1980). Till exempel används enbart zōḗ i kontex-
ter som syftar till evigt liv och Gud. Ytterligare en anledning hade att göra med att 
förstå lexemens betydelse i sin kontext, med andra ord att inte undersöka lexemens 
betydelse isolerad ifrån sin helheten. 


En utmaning relaterat till huvudmaterialet i studien handlade om att välja en bra 
grundtext för utgångsspråket och en bra bibelöversättning för svenska och engelska. 
Det handlade i sin tur om en del teologiska övertygelser som tonades ner under arbe-
tets gång. För de övriga språken användes tillgängliga bibelöversättningar från Stock-
holms bibelkorpus där det visade sig att en del bibelöversättningar för språken var 
”friare” i sin tolkning. Till exempel hittades verser där översättningen hade översatts 
omvänt med motsatsen till liv, med andra ord död. Detta kan naturligtvis bero på olika 
saker, men en teori är att de valda bibelöversättningarna inte har använt samma grund-
text och att det i vissa fall kan vara missionärsöversättningar som använt en engelsk 
bibelöversättning som grundtext. 


6.2.2 MDS och semantiska kartor


MDS som har använts för att skapa den probabilistiska semantiska kartorna har varit 
ett mycket bra val för att analysera lexemens distribution och för att se tvärspråkliga 
mönster. Eftersom varje kontext får sin egen datapunkt på den semantiska kartan blir 
analysen tydligare i vad det är som skiljer kontexterna ifrån varandra. Analysen för-
djupades även genom att använda pam()-algoritmen som varit till god hjälp för att se 
vilka lexemen som samlats i kluster. Det har påpekats tidigare, men urvalet hade kun-
nat vara större de vill säga fler kontexter från huvudmaterialet. 


(14) Jag är det levande brödet, som har kommit ner från himlen. Den som äter av det 
brödet skall leva i evighet. Brödet jag skall ge är mitt kött, jag ger det för att 
världen skall [leva].”  (43006051)
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6.3 Förslag på vidare forskning


Den här pilotstudien har undersökt begreppet LIV i elva språk och för vidare forskning 
inom ämnet går det att göra ännu mer. Framförallt i urvalet av språk och kontexter 
från parallelltexter. För det första, i en framtida studie kan urvalet inkludera språk från 
världsdelarna Nord- och Sydamerika och Oceanien. Det finns metoder för att få ett 
representativt urval av språk, läs från Knobloch (2021, s. 13-15) och Löfgren (2020, s. 
13). Ett annat alternativ hade kunnat vara att undersöka språk från en språkfamilj eller 
inom ett geografiskt område, exempelvis Standard Average European (öv. Standard 
genomsnittlig europeiska) (van der Auwera, 2011). Det går även att inkludera fler bi-
belöversättningar per språk alternativt att titta på andra icke-religösa parallelltexter. 
Metoden som används i studien öppnar för flera perspektiv. 


Urvalet av verserna för den här studien har handplockats. Flera verser som valdes 
är mycket lika varandra och poängen för det här tillvägagångssättet hade att göra med 
att se om det fanns betydelsefulla skillnader i kontexter som liknade varandra. En ut-
maning har att göra med vilka verser som ska sorteras bort och vilka som ska tas med. 
För vidare forskning i ämnet borde tydliga urvalskriterier användas som vägleder ur-
valsprocessen. Iallafall om urvalsprocessen ska vara slumpmässig eller om verserna 
ska handplockas. Ett annat förslag är att ta med alla verser som innehåller det ord som 
ska undersökas. En potentiell konsekvens av att ta med alla verserna gällande den här 
pilotstudien hade kunnat vara att bíos inte hade tagits hänsyn till fullt ut. Alla före-
komster av bíos togs med i studien och frekvensen av zōḗ och psūkhḗ var betydligt 
högre. Om alla förekomster hade tagit med hade de probabilistiska semantiska kartor-
na sett annorlunda ut. 


Frågor som författaren bör vara medveten om är vart går gränsen för metaforiska 
uttryck? Ska verser om översatts helt annorlunda tas med som exempel på hur lexe-
met kan översättas även om det frångår grundbetydelsen? Med ett urval där alla före-
komster tagits med eller som slumpats fram går det även att inkludera en del av arbe-
tet som handlar om vilka närliggande semantiska domäner som lexemen förekommer 
i. Det går även att ställa det substantiviska ’liv’ i kontext med verbal ’leva’ och adjek-
tiviskt ’levande’. 


Ett sista förslag handlar om vilket språk som borde utgöra utgångsspråket. I den 
här studien var det koine-grekiska som har tre ord som kan översättas med liv. Det var 
svårt att redogöra för alla ordens olika betydelser i de olika språken när betydelserna 
skiftade. Ett förslag är att utgå ifrån ett språk med ett ord för liv, exempelvis svenska 
eller engelska, där man sedan undersöker hur förekomsterna översatts i ett urval 
språk. Det skulle göra det enklare att redovisa resultatet och diskussionen i studien. 
Däremot har studien visat genom att utgå ifrån koine-grekiska att begreppet LIV inte 
är semantiskt homogent. 
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7. Slutsater

Den här pilotstudien är en lexikal typologisk pilotstudie som har undersökt betydelsen 
av begreppet LIV i elva språk. Studien har utgått ifrån de koine-grekiska lexemen för 
liv, ζωή (zōḗ), ψυχή (psūkhḗ) och βῐ́ος (bíos) och hur de översatts. Huvudmaterialet 
består av parallelltexter som hämtats från Bibeln avgränsat till Nya testamentet och 
probabilistiska semantiska kartor har skapats genom MDS. Syftet med studien har varit 
att undersöka likheter och skillnader semantiskt hos begreppet LIV där utgångsspråket 
är koine-grekiska.


Till att börja med, språk med flera lexem för LIV har översatt de koine-grekiska 
lexemen på ett mycket likt sätt. Språk som har mer än ett lexem för LIV utgör lexemen 
ett komplement till varandra satt i en struktur till det som utgör det högsta. I språk 
med ett lexem för liv blir betydelsen mer abstrakt och mer brett med samma lexem. 
Exempelvis i svenska som använder ordet liv tillsammans med abstrakta adjektiv och 
possessiva pronomen för att översätta två koine-grekiska ord. 


Inom lexikal typologi har inte begreppet LIV uppmärksammats tillräckligt mycket 
och utgör en viktig lexikal domän. Den här pilotstudien visar att att det finns ett se-
mantiskt fält som mycket väl går att undersöka med lexikal typologiska metoder och 
parallelltexter som en möjlig datakälla. Eftersom huvudmaterialet hämtades från Nya 
testamentet öppnar det dessutom för tvärspråkliga betraktelser som tar hänsyn till 
både lingvistiska och teologiska frågeställningar. 
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9. Appendix


9.1 Appendix A: Språkinformation


Information om språk och källmaterial


ISO-KOD och språkfamilj har hämtats från Glottolog (2022) 

SPRÅK ISO-KOD SPRÅKFAMILJ / GREN KÄLLA

Basiska eus isolat Basque-English dictionary 
(1989)

Engelska eng indoeuropeiskt västgermanskt Collins English dictionary 
(2007)

Finska fin uraliska finsk-ugriska Stora finsk-svenska ordbo-
ken (2022)

Indonesiska ind austronesiska malajo-polyne-
siska, ati

Cambridge Indonesian-Eng-
lish Dictionary (2022), 
Sneddon, J. N. (1996)

Koine-grekiska grc indoeuropeiskt isolat Grekisk-svensk ordbok till 
Nya Testamentet och de apo-
stoliska fäderna (1985), A 
Greek-English Lexicon of 
the New Testament and Ot-
her Early Christian Literature 
(1979)

Litauiska lit indoeuropeiskt balto-slaviska Lithuanian Dictionary (2013)

Somaliska som afroasiatiska kushitic English - Somali Dictionary 
(2022)

Svenska swe indoeuropeiskt nordgermanskt Svenska Akademins ordbok  

Swahili swa niger-kongo atlantisk-kongo Swahili - English Dictionary 
(n.d.)

Turkiska tur turkiska Cambridge English-Turkish 
dictionary (2022)

Vietnamesiska vie austroasiatiska The Handbook of Austroasi-
atic Languages (2014)
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9.2 Appendix B: Bibelverserna


Tabell 4: meningar i Bibel2000

NR. VERS SVENSKA - BIBEL2000

1 40019016 Då kom en man fram till honom och frågade: ”Mästare, vad skall jag göra för gott 
för att få evigt [liv]?”

2 40019017 Jesus sade: ”Varför frågar du mig om vad som är gott? Det finns bara en som är 
god. Men vill du gå in i [livet], så håll budorden.” 

3 41010017 När han skulle fortsätta sin vandring sprang en man fram och föll på knä för honom 
och frågade: ”Gode mästare, vad skall jag göra för att vinna evigt [liv]?” 

4 42012015 Och han sade till dem: ”Akta er för allt habegär. En människas [liv] beror inte av 
överflöd på ägodelar.”

5 42016025 Men Abraham svarade: ’Kom ihåg, mitt barn, att du fick ut ditt goda medan du 
[levde], liksom Lasaros sitt onda. Nu har han funnit tröst här, medan du plågas. 

6 43003015 för att var och en som tror på honom ska ha evigt [liv].

7 43003016 Så älskade Gud världen att han gav den sin ende son, för att de som tror på honom 
inte skall gå under utan ha evigt [liv]. 

8 43003036 Den som tror på Sonen har evigt liv. Men den som vägrar att tro på Sonen skall inte 
se [livet], utan Guds vrede blir kvar över honom. 

9 43005024 Sannerligen, jag säger er: den som hör mitt ord och tror på honom som har sänt 
mig, han har evigt liv. Han faller inte under domen utan har övergått från döden till 
[livet]. 

10 43005026 Ty liksom Fadern äger [liv], så har han också låtit Sonen äga liv,

11 43006051 Jag är det levande brödet, som har kommit ner från himlen. Den som äter av det 
brödet skall leva i evighet. Brödet jag skall ge är mitt kött, jag ger det för att värl-
den skall [leva].” 

12 43006053 Jesus svarade: ”Sannerligen, jag säger er: om ni inte äter Människosonens kött och 
dricker hans blod äger ni inte [livet].

13 43006054 Den som äter mitt kött och dricker mitt blod har evigt [liv], och jag skall låta ho-
nom uppstå på den sista dagen. 

14 43006063 Det är anden som ger liv, köttet är till ingen hjälp. De ord jag har talat till er är ande 
och [liv].

15 43011025 Då sade Jesus till henne: ”Jag är uppståndelsen och [livet]. Den som tror på mig 
skall leva om han än dör, 

16 43012025 Den som älskar sitt liv förlorar det, men den som här i världen hatar sitt liv, han 
skall rädda det till ett evigt [liv].

17 45002007 evigt [liv] åt dem som uthålligt gör det goda och söker härlighet, ära och oförgäng-
lighet,

18 45005010 Ty om vi var Guds fiender och blev försonade med honom genom hans sons död, 
då skall vi, när vi nu är försonade, så mycket säkrare bli räddade genom hans sons 
[liv]. 
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19 45008006 Köttets sinnelag betyder död, men andens [liv] och frid.

20 45008010 Om Kristus bor i er, så är visserligen kroppen död på grund av synden, men anden 
har [liv] på grund av rättfärdigheten.

21 47002016 en doft av död till död för dem som går förlorade, av [liv] till liv för dem som räd-
das. Vem förmår något sådant?

22 47004011 Ty jag, som är vid fullt liv, utlämnas för Jesu skull ständigt till att dö, för att också 
Jesu [liv] skall bli synligt i min dödliga kropp.

23 47004012 Alltså verkar döden i mig och [livet] i er.

24 58007016 att han har blivit präst inte genom en lag som kräver en viss härstamning utan ge-
nom kraften i ett oförstörbart [liv].

25 59004014 ni vet inte hur ert [liv] blir i morgon. Ni är en dimma som syns en kort stund och 
sedan försvinner.

26 62001002 Ja, [livet] blev synligt, vi har sett det och vittnar om det, och vi förkunnar för er det 
eviga livet, som var hos Fadern och blev synligt för oss.

27 62005011 Och detta är vittnesbördet: Gud har gett oss evigt [liv], och det livet finns i hans 
son.

28 62005016 Om någon ser sin broder begå en synd som inte är en dödssynd skall han be, och 
han skall ge [liv] åt honom, åt dem som inte begår någon dödssynd. Det finns synd 
som leder till döden. Det är inte sådan synd jag menar när jag säger att man skall 
be.

29 66011011 Och efter de tre och en halv dagarna kom [livsande] från Gud in i dem, och de 
ställde sig upp, och stor skräck föll över alla som såg dem.

30 6602201 Och han visade mig en flod med [livets] vatten, klar som kristall, som rann från 
Guds och Lammets tron.

31 40006025 Därför säger jag er: bekymra er inte för mat och dryck att leva av eller för kläder att 
sätta på kroppen. Är inte [livet] mer än födan och kroppen mer än kläderna?

32 40011029 Ta på er mitt ok och lär av mig, som har ett milt och ödmjukt hjärta, så skall ni fin-
na vila för er [själ].

33 40016025 Ty den som vill rädda sitt [liv] skall mista det, men den som mister sitt liv för min 
skull, han skall finna det.

34 41016026 Vad hjälper det en människa om hon vinner hela världen men måste betala med sitt 
[liv]? Med vad skall hon köpa tillbaka sitt liv?

35 41008035 Ty den som vill rädda sitt liv skall mista det, men den som mister sitt [liv] för min 
och evangeliets skull, han skall rädda det.

36 41008036 Vad hjälper det en människa att vinna hela världen om hon får betala med sitt [liv]?

37 41008037 Med vad skall hon köpa tillbaka sitt [liv]?

38 42002035 ja, också genom din egen [själ] skall det gå ett svärd – för att mångas innersta tan-
kar skall komma i dagen.«

39 42012019 Sedan kan jag säga till mig själv: Nu min vän är du väl försörjd för många år fram-
åt. Du kan vila ut. Ät, drick och roa dig.”

40 42012020 Men Gud sade till honom: ”Din dåre, i natt skall ditt [liv] tas ifrån dig, och allt du 
har lagt på hög, vem skall få det?”

41 42012022 Och till sina lärjungar sade han: »Därför säger jag er: bekymra er inte för hur ni 
skall få mat att [leva] av eller kläder att sätta på kroppen.
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42 42021019 Genom att hålla ut skall ni vinna ert [liv].

43 43012025 Den som älskar sitt [liv] förlorar det, men den som här i världen hatar sitt liv, han 
skall rädda det till ett evigt liv.

44 43013037 Petrus sade: ”Herre, varför kan jag inte följa dig nu? Jag skall ge mitt [liv] för dig.”

45 43013038 Då sade Jesus: ”Du skall ge ditt [liv] för mig? Sannerligen, jag säger dig: tuppen 
skall inte gala förrän du tre gånger har förnekat mig.”

46 45002009 Nöd och ångest över [varje människa] som gör det onda, juden främst men också 
greken.

47 45013001 [Varje människa] skall underordna sig all den överhet hon har över sig. Ty det finns 
ingen överhet som inte är av Gud, och den som finns är förordnad av honom.

48 46015045 Och så står det skrivet: Den första människan, Adam, blev en varelse med [liv]. 
Men den siste Adam blev en ande som ger liv.

49 47001023 Jag tar Gud till vittne och sätter mitt [liv] i pant på att det är för att skona er som jag 
ännu inte har kommit till Korinth.

50 49006006 Var inte inställsamma ögontjänare, utan var Kristi tjänare som [helhjärtat] gör Guds 
vilja.

51 51003023 Vad ni gör skall ni göra [helhjärtat], det gäller ju Herren och inte människor:

52 58010038 Min rättfärdige skall leva genom sin tro. Men: Om han drar sig undan är han inte 
längre till glädje för mig.

53 58010039 Vi hör inte till dem som drar sig undan och går förlorade, utan till dem som tror och 
räddar sitt [liv].

54 60004019 Därför skall de som lider efter Guds vilja överlämna sitt [liv] åt sin trofaste skapare 
och göra det goda.

55 62003016 Genom att Jesus gav sitt liv för oss har vi lärt känna kärleken. Också vi är skyldiga 
att ge vårt [liv] för bröderna.

56 66012011 De har besegrat honom genom Lammets blod och genom sitt vittnesbörds ord. De 
älskade inte sitt [liv] mer än att de kunde gå i döden.

57 66018013 eller kryddor, parfymer och salvor och olika slag av rökelse, eller vin och olja, mjöl 
och spannmål, eller nötkreatur och får, hästar och vagnar och slavar och [människo-
liv]

58 41012044 De gav alla av sitt överflöd, men hon gav i sin fattigdom allt hon ägde, allt hon 
hade att [leva] på.”

59 42008014 Det som föll bland tistlarna, det är de som hör ordet men som längre fram kvävs av 
[livets] bekymmer, rikedomar och nöjen och aldrig ger mogen skörd.

60 42008043 Där fanns en kvinna som hade lidit av blödningar i tolv år. Hon hade gjort av med 
allt hon [ägde] på läkare men inte lyckats bli botad av någon.

61 42015012 Den yngste sade till fadern: ’Far, ge mig den del av [förmögenheten] som skall bli 
min.’ Då skiftade fadern sin egendom mellan dem.

62 42015030 Men när han kommer hem, din son som har levt upp din [egendom] tillsammans 
med horor, då slaktar du gödkalven.’

63 42021004 De tog av sitt överflöd och lade det bland gåvorna, men hon gav i sin fattigdom allt 
vad hon hade att [leva] på.”

64 54002002 för kungar och alla som har makt, så att vi kan leva ett lugnt och stilla [liv], på allt 
sätt fromt och värdigt.
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65 55002004 Ingen soldat låter sig upptas av civila angelägenheter om han vill vara sin befälha-
vare till lags. 

66 62002016 Ty det som finns i världen, vad kroppen begär, vad ögonen åtrår, vad högfärden 
skryter med, det kommer inte från Fadern utan från världen. 

67 62003017 Om någon som har vad han [behöver] här i världen ser sin broder lida nöd men 
stänger sitt hjärta för honom, hur kan då Guds kärlek förbli i honom?
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Tabell 5: meningar i Lexham English Bible

NR. VERS ENGELSKA - LEXHAM ENGLISH BIBLE

1 40019016 And behold, someone came up to him and said, “Teacher, what good thing must I 
do so that I will have eternal [life]?”

2 40019017 And he said to him, “Why are you asking me about what is good? There is one who 
is good. But if you want to enter into [life], keep the commandments!”

3 41010017 And as he was setting out on his way, one individual ran up and knelt down before 
him and asked him, “Good Teacher, what must I do so that I will inherit eternal 
[life]?”

4 42012015 And he said to them, “Watch out and guard yourselves from all greediness, because 
not even when someone has an abundance ˻does˼ his [life] consist of his posses-
sions.”

5 42016025 But Abraham said, ‘Child , remember that you received your good things during 
your [life], and Lazarus likewise bad things. But now he is comforted here, but you 
are suffering pain.

6 43003015 so that everyone who believes in him will have eternal [life].”

7 43003016 For in this way God loved the world , so that he gave his one and only Son , in or-
der that everyone who believes in him will not perish , but will have eternal [life].

8 43003036 The one who believes in the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son 
will not see [life] — but the wrath of God remains on him.

9 43005024 Truly, truly I say to you that the one who hears my word and who believes the one 
who sent me has eternal life, and does not come into judgment , but has passed 
from death into [life].

10 43005026 For just as the Father has [life] in himself, thus also he has granted to the Son to 
have life in himself. 

11 43006051 I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats from this bread, 
he will live ˻forever˼. And the bread that I will give for the [life] of the world is my 
flesh.”

12 43006053 Then Jesus said to them, “Truly, truly I say to you, unless you eat the flesh of the 
Son of Man and drink his blood, you do not have [life] in yourselves!

13 43006054 The one who eats my flesh and drinks my blood has eternal [life], and I will raise 
him up on the last day.

14 43006063 Spirit is the one who gives life; the flesh profits nothing. The words that I have 
spoken to you are spirit and are [life].

15 43011025 Jesus said to her, “I am the resurrection and the [life]. The one who believes in me, 
even if he dies, will live,

16 43012025 The one who loves his life loses it, and the one who hates his life in this world pre-
serves it for eternal [life].

17 45002007 to those who, by perseverance in good work, seek glory and honor and immortality, 
eternal [life],

18 45005010 For if , while we were enemies , we were reconciled to God through the death of 
his Son , by much more , having been reconciled , we will be saved by his [life].

19 45008006 Spirit is [life] and peace,
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20 45008010 For the mindset of the flesh is death, but the mindset of the Spirit is [life] because 
of righteousness.

21 47002016 to those on the one hand an odor from death to death , and to those on the other 
hand a fragrance from life to [life]. And who is qualified for these things?

22 47004011 For we who are alive are continually being handed over to death because of Jesus, 
in order that the [life] of Jesus may also be revealed in our mortal flesh.

23 47004012 So then, death is at work in us, but [life] in you.

24 58007016 who has become a priest not according to a law of physical requirement , but ac-
cording to the power of an indestructible [life].

25 59004014 you who do not know ˻what will happen tomorrow˼, ˻what your [life] will be like˼. 
For you are a smoky vapor that appears for a short time and then disappears.

26 62001002 and the [life] was revealed , and we have seen and testify and announce to you the 
eternal life which was with the Father and was revealed to us —

27 62005011 And this is the testimony: that God has given us eternal [life], and this life is in his 
Son.

28 62005016 If anyone should see his brother sinning a sin not leading to death, he should ask, 
and he will grant [life] to him, to those who sin not leading to death. (There is a sin 
leading to death; I do not say that he should ask about that.

29 66011011 And after the three and a half days, the breath of [life] from God entered into them , 
and they stood on their feet , and great fear fell on those who saw them. 

30 66022011 And he showed me the river of the water of [life], clear as crystal, coming out from 
the throne of God and of the Lamb

31 40006025 “For this reason I say to you, do not be anxious for your life what you will eat or 
what you will drink, and not for your body, what you will wear. Is your [life] not 
more than food and your body more than clothing?

32 40011029 Take my yoke on you and learn from me, for I am gentle and humble in heart, and 
you will find rest for your [souls].

33 40016025 For whoever wants to save his [life] will lose it, but whoever loses his life on ac-
count of me will find it.

34 40016026 For what will a person be benefited if he gains the whole world but forfeits his 
[life]? Or what will a person give in exchange for his life?

35 41008035 For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his [life] on ac-
count of me and of the gospel will save it.

36 41008036 For what does it benefit a person to gain the whole world and forfeit his [life]?

37 41008037 For what can a person give in exchange for his [life]?

38 42002035 and a sword will pierce your own [soul] also, so that the thoughts of many heart 
will be revealed!”

39 42012019 And I will say to my [soul], ”Soul, you have many possessions stored up for many 
years. Relax, eat, drink, celebrate!”’

40 42012020 But God said to him, ‘Fool! This night your [life] is demanded from you, and the 
things which you have prepared — whose will they be?’

41 42012022 And he said to his disciples, “For this reason I tell you, do not be anxious for your 
[life], what you will eat, or for your body, what you will wear.
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42 42021019 By your patient endurance you will gain your [lives].

43 43012025 The one who loves his [life] loses it, and the one who hates his life in this world 
preserves it for eternal life. 

44 43013037 Peter said to him, “Lord, why am I not able to follow you now? I will lay down my 
[life] for you!”

45 43013038 Jesus replied, “Will you lay down your [life] for me? Truly, truly I say to you, the 
rooster will not crow until you have denied me three times!

46 45002009 There will be affliction and distress for every ˻[human being]˼ who does evil, of the 
Jew first and of the Greek,

47 45013001 Let every [person] be subject to the governing authorities , for there is no authority 
except by God, and those that exist are put in place by God.

48 46015045 Thus also it is written, “The first man, Adam, became a living [soul]; the last Adam 
became a life-giving spirit.

49 47001023 But I call upon God as witness against my [life], that in order to spare you, I did 
not come again to Corinth.

50 49006006 not ˻while being watched˼, as people pleasers, but as slaves of Christ doing the will 
of God from the [heart],

51 51003023 Whatever you do, accomplish it from the [soul], as to the Lord , and not to people,

52 58010038 But my righteous one will live by faith, and if he shrinks back, my [soul] is not 
well pleased with him.”

53 58010039 But we are not among those who shrink back to destruction, but among those who 
have faith to the preservation of our [souls].

54 60004019 So then also those who suffer according to the will of God must entrust their 
[souls] to a faithful Creator in doing good.

55 62003016 We have come to know love by this: that ˻he˼ laid down his life on behalf of us , 
and we ought to lay down our [lives] on behalf of the brothers.

56 66012011 And they conquered him by the blood of the Lamb and by the word of their testi-
mony, and they did not love their [lives] until death.

57 66018013 and cinnamon and amomum and incense and ointment and frankincense and wine 
and olive oil and fine wheat flour and wheat and domesticated animals and sheep 
and horses and carriages and ˻slaves˼ and human [lives].

58 41012044 For they all ˻contributed˼ out of their abundance, but she out of her poverty put in 
everything she had, her whole [means of subsistence].”

59 42008014 And the seed that fell into the thorn plants — these are the ones who hear and as 
they go along are choked by the worries and riches and pleasures of [life], and they 
do not bear fruit to maturity.

60 42008043 And a woman who was ˻suffering from hemorrhages˼ for twelve years (who, alt-
hough she had spent all her [assets] on physicians, was not able to be healed by 
anyone)

61 42015012 And the younger of them said to his father, ‘Father, give me the share of the proper-
ty that is coming to me. ’So he divided his [assets] between them.

62 42015030 But when this son of yours returned — who has consumed your [assets] with pro-
stitutes — you killed the fattened calf for him!’ 
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63 42021004 For these all put gifts into the offering out of their abundance, but this woman out 
of her poverty put in all the [means of subsistence] that she had.”

64 5400200
2

on behalf of kings and all those who are in authority, in order that we may live a 
tranquil and quiet [life] in all godliness and dignity. 

65 55002004 No one who serves as a soldier is entangled in the activities of everyday [life], so 
that he may please the one who enlisted him.

66 62002016 because everything that is in the world — the desire of the flesh and the desire of 
the eyes and the arrogance of [material possessions] — is not from the Father, but 
is from the world.

67 62003017 But whoever has the world’s [material possessions] and observes his brother ˻in 
need˼ and shuts his heart against him, how does the love of God reside in him?
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9.3 Appendix C: Probalistisk semantisk karta


Figur 14: Probabilistiska semantiska karta över 
förekomsternas distribution 

Figur 15: Probabilistiska semantiska karta för 
3 extraherade kluster med pam().

Figur 16: Probabilistiska semantiska karta för 
4 extraherade kluster med pam().

Figur : Probabilistiska semantiska karta för 
engelska.

Figur : Probabilistiska semantiska karta för 
baskiska.
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Figur 17: Probabilistiska semantiska karta för 
finska.

Figur 18: Probabilistiska semantiska karta för 
koine-grekiska.

Figur 19: Probabilistiska semantiska karta för 
standard indonesiska.

Figur 20: Probabilistiska semantiska karta för 
litauiska.

Figur 21: Probabilistiska semantiska karta för 
somaliska.

Figur 22: Probabilistiska semantiska karta för 
svenska.
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Figur 23: Probabilistiska semantiska karta för 
swahili

Figur 24: Probabilistiska semantiska karta för 
turkiska

Figur 25: Probabilistiska semantiska karta för 
vietnamesiska
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